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NAB: “Hear this! A sower went out to sow.”

NIV: “Listen! A farmer went out to sow his seed.”

NRS: “Listen! A sower went out to sow.”

RSV: “Listen! A sower went out to sow.”

ZUR: “Hort! Der Sdmann ging aus, um zu séen.”
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LEW, KJV: “Hearken, behold, there went out a sower to sow.”
NAS: “Listen to this! Behold, the sower went out to sow.”
VUL: “audite ecce exiit seminans ad seminandum.”
LUT: “Hort zu! Siehe, es ging ein Sdmann aus zu sden.”
FY2(A. Y. Collins): “Listen, See, the sower went out to sow.”)
Z 2] 3](R. A. Guelich): “Listen! See! The sower went out to sow.”10)
=2 (R. Gundry): “Hear, Behold! A sower went out to sow.”11)
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